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Meet the author


My interest in Greek began at an early age. In 1938 my father gave me the choice between a newly minted coin bearing the head of the recently crowned George VI to add to my coin collection and a copy of Arthur Mee’s Children’s Encyclopedia. After some deliberation – I was six at the time – I chose the latter, and the wealth of articles in it about the ancient world, Greek, Roman and Biblical, made me determined to learn Latin and Greek if I ever had the opportunity. Latin I started at secondary school but Greek had to wait until university. There I began with the classical language but my interests soon extended to its other forms such as New Testament and Modern Greek. At a much later date, when I had joined the Department of Classical Studies of Monash University in Melbourne and I began to teach a beginner’s course in New Testament Greek, I was unable to find any elementary book that did not contain masses of Greek sentences concocted by the author. Why, I thought, given the ease with which students could read much of the Greek New Testament after a few months of study, is there not an elementary book where virtually all grammatical examples and reading exercises were taken directly from the New Testament itself? I set myself to write this and the result is what you have before you.




1: Only got a minute?


Are you ever confused by the enormous variety of translations of the New Testament now available? Some claim to be more user-friendly than established versions, while others are produced for groups wishing to push idiosyncratic social theories or unusual notions of biblical interpretation. And yet the language used by the writers of the New Testament was both simple and generally unambiguous. As they were directing their message to as wide an audience as possible they chose a form of Greek that would be understood by all those who spoke it. A reader who gets back to what New Testament authors actually wrote removes the barrier of translation and is able to appreciate the fundamental texts of Christianity in their original form.


As an example of the inadequacy of modern translations, take Matthew 23.29. Two versions are as follows:


Alas for you, lawyers and Pharisees, hypocrites! You build up the tombs of the prophets and embellish the monuments of the saints. (The New English Bible O.U.P & C.U.P. 1970)


You Pharisees and teachers are nothing but show-offs, and you’re in for trouble! You build monuments for the prophets and decorate the tombs of good people. (Today’s New Testament and Psalms Bible Society 1995)


The old Authorized Version of the bible, which was a masterpiece of both translation and English prose, has:


Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of the prophets, and garnish the sepulchres of the righteous.


This is both close to the Greek and elegantly expressed. A simple and literal translation into modern English might run:


I rebuke you, scholars and Pharisees, hypocrites, because you build the tombs of the prophets and adorn the graves of the just.


The parts of the Greek New Testament that are easiest to read are in fact the most important and most interesting – the four Gospels. Some of their most famous stories – the good Samaritan, the prodigal son – are set out and explained in this book. But, above all, the message of Christianity can be read in its original form after a few months of diligent study.




5: Only got five minutes?


Christians often place the outline of a fish on the back window of their car to indicate their beliefs, but do many know how this symbol came to have a connection with Christianity? The answer lies in the fact that early Greek-speaking Christians used a fish as a secret sign to indicate their religious commitment. In Greek the word for fish, ΙXΘϒΣ, is made up of the first letters of each word in the phrase ΙΗΣOϒΣ XΡΙΣΤOΣ ΘΕOϒ ϒΙOΣ ΣΩΤΗΡ Jesus Christ Son of God Saviour. The language spoken by these people, the koine (the common [dialect]), was the form of Greek prevalent in most parts of the Greek world of the time. The variety of the koine spoken in Palestine of the first century AD was used by the writers of the New Testament to spread the message of Christianity. Because this was somewhat different from the koine of other areas, scholars have given it the name New Testament Greek.


New Testament Greek was not a sophisticated language like that used by the great Greek writers of the fifth and fourth centuries BC. in the intervening centuries the language had taken on a simpler form in which many of the grammatical complexities were lost and the vocabulary of the earlier language was restricted. Consequently the New Testament is much easier to read than the works of Euripides or Plato.


In learning Greek the first step is the alphabet but as this is so similar to our own it presents no problems. We do not have to worry overmuch about pronunciation as our object is to read texts, not to communicate in the language — in any case there are no speakers of New Testament Greek in the world today.


New Testament Greek is an inflected language, that is to say nouns, verbs and adjectives have endings that vary according to the meaning required by their function in a sentence. This exists in English but to a very much smaller extent; child, child’s, children, children’s are examples. The way in which sentences are constructed is not very different from what we are accustomed to in English. The first clause of Matthew 15.29 reads in transliteration kai metabas ekeithen ho Iēsous ēlthen para tēn thalassan tēs Galilaias and this means and [kai] having gone [metabas] from there [ekeithen] Jesus [ho Iēsous] went [ēlthen] to [para] the sea [tēn thalassan] of Galilee [tēs Galilaias]. Here the idioms of the two language are very close; apart from the case endings of nouns the main difference is the use in Greek of the definitive article (in English the) with Iēsous and Galilaias.


In this book you will be reading genuine phrases, sentences and passages from the New Testament, not pieces of made-up Greek.


The work you put into learning New Testament Greek will be more than compensated by the rewards it brings. Like the seed that fell upon good ground in the parable of the sower (Matthew 13.3-8), your efforts will bring a plentiful return.




10: Only got ten minutes?


The discrepancies between the many translations of the New Testament published over recent decades leave many people in a state of confusion as to what the Greek text really says. And yet the original is accessible and can be mastered with a modicum of diligence and persistence. The New Testament is written in a form of ancient Greek that presents about the same level of difficulty as easier texts in modern German. Its history explains why this is so.


The language spoken in most parts of the Greek world from the third century BC is called the koine (the common [dialect]). This was a descendant of the Greek of fifth and fourth centuries BC Athens in which the literary masterpieces of that period were written. However, the koine was a simpler form of Greek. It was not a literary language in the sense that the Greek of Attic literature had been. The difference between the two could be very roughly compared to that between a popular modern newspaper and the educated English of Shakespeare’s day.


New Testament Greek, which gets its name from the most important book for which it was used, is the variety of the koine spoken in the first century AD in the Roman province of Judaea, which covered a somewhat greater area than that now covered by Israel and the West Bank. When the Christian faith as preached by Jesus failed to gain any widespread acceptance among Jews, the apostles and those who had been converted turned to the non-Jewish population of Palestine and other parts of the eastern Roman empire. The language spoken by many of these communities was Greek in its koine form. When Christianity began to spread in the middle decades of the first century AD, we find Paul using this type of Greek to address Christian communities in Greece, Asia Minor and even the one group in the west that had formed in Rome. As the gospels were composed during the same period for the information of such communities it was natural that they too were written in Greek.


In learning Greek the first difference that strikes a beginner is, of course, the alphabet. This is easy to master. Our own alphabet is an adaptation of the Greek and the discrepancies between the two present no problem. We can take the second sentence of Mark 2.13:


καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.


Transliterated in our alphabet this reads:


kai pas ho ochlos ērcheto pros auton, kai edidasken autous (Mk.2.13)


Some Greek letters resemble their Roman counterparts; some, such as delta (δ = d), lambda (λ = l), pi (π = p), are different. Other points to notice here are:




• in the third word, where the reversed comma above the omicron (ὁ) represents our aitch (h)


• in the fourth word (ὄχλος), where the second letter (called chi) is transliterated as ch. This letter also occurs in the next word


• in the fifth word (ἤρχετο), where the first letter is the Greek long e (pronounced as ê in fête). Its length is indicated by the bar (ē) and its name is ēta.





Pronunciation is important with a modern language, but as New Testament Greek is no longer spoken we use a conventional system agreed upon by scholars. This is an approximation of how the language originally sounded and does not require any sounds unfamiliar to an English speaker.


Greek is an inflected language, which means that words undergo changes to indicate a variation in meaning or in the way it is used. We have this in English. The meaning and function of the noun man depends on whether we have man, man’s, men, men’s. Likewise the form of a verb changes according to the meaning we wish to convey. We use the different parts of the verb break (breaks, broke, broken) to suit a particular sense and context.


In Greek changes of this sort are more numerous. The ending of a noun varies according to which of the five cases (nominative, vocative, accusative, genitive, dative) is required by the context in which it is used. As an adjective must agree with the noun it qualifies, it too is subject to the same variations. The endings of verbs have several functions; for instance they indicate the time in which the action described by a verb takes place. However, the structure of a sentence in the New Testament is often very similar to that in English. Taking the sentence from Mark given above we find that a literal translation also gives us acceptable, idiomatic English:


And (kai) all (pas) the (ho) crowd (ochlos) went (ērcheto) to (pros) him (auton), and (kai) he taught (edidasken) them (autous).


The only word added in our translation is he. This is because according to Greek idiom the pronoun is inferred from the ending of edidasken and the context. This is a simple sentence, typical of the Gospels. Yet some translators cannot refrain from at least minor alterations, and for the first clause here one translation has a large crowd gathered around him.


Many books intended for students beginning a language contain a mass of sentences composed by the author. Here from the very beginning the reader is presented with the actual words of the New Testament. Except for a few phrases the material in the reading exercises is taken from the Greek text of the New Testament. The references of all sentences and passages are given so that the reader can look up the context in which they occur.


The book has a glossary for readers who are unfamiliar with grammatical terms. Additional information is also provided on the form in which the New Testament appeared before the invention of printing, and on other topics relating to its history.




Introduction


How to use this book


When St Jerome decided to translate the Old Testament into Latin from the original text he was obliged to learn Hebrew, and to do this he is said to have retired into the desert for a number of years. It is the author’s hope that the student who wants to read the New Testament in its original form will not find a similar retreat necessary. However, learning a language on one’s own requires a special approach. Apart from the key, you will have few checks on your progress, and you must follow up any doubt, however small, about meanings of words and points of grammar. To be able to do this you must make yourself completely familiar with the arrangement of the book’s contents.


A knowledge of the basics of traditional English grammar is essential, as this is the framework used to explain the structure of Greek. You should be conversant with the parts of speech (adjective, adverb, article, conjunction, interjection, noun, preposition, pronoun, verb) and with the meaning of such terms as finite, transitive/intransitive, clause, phrase, subject, object, etc. If these are new to you, consult the Glossary of grammatical and other terms, which follows this section of the introduction. There you will find much information on the salient points of Greek grammar, which has much in common with that of English. Start with the entries suggested above, and consult others as the need arises. Do not try to digest the whole glossary before starting on the first unit.


The main part of the book consists of twenty-one units. Each contains either two or three sections. The first section is taken up with grammar, the second contains sentences and passages of Greek for reading, while the third section deals with some background aspects of NT Greek studies.


The grammatical sections, which are headed .1, are carefully graded over the course of the book and set out the basic features of Greek grammar. Each should be mastered before tackling the next. Very often a particular section cannot be understood without mastering what has gone before.


Grammar as a whole can be divided into two parts; one involves the forms which a word can take (e.g. those of a second declension masculine noun, 2.1/2), the other deals with the ways in which these forms are used to make up phrases and sentences (e.g. the uses of the dative case, 2.1/3(e)). The former we must learn by heart. The latter we can only fully understand when, after learning a general rule, we see, and are able to understand, examples of it in use. Because of the importance of this, almost all sentences given in grammatical explanations (as well as the sentences and passages in the reading exercises) are taken from the NT itself. For all these extracts from the NT a reference is given, and if any change has been made the reference is preceded by an asterisk. You will be familiar with many of these in translation. Sometimes you may feel inclined to look up the passage from which a sentence has been taken; sometimes you may be moved to learn the Greek by heart. Both practices will help your progress.


The reading exercises should not be attempted with one finger in the corresponding page of the key, although you should make full use of any help provided by the notes which follow each exercise. It is only by analysing the forms of words and patiently working out the construction of clauses and sentences that you will make progress. Write out a full translation of an exercise and then compare it with the key. When you discover you have made a mistake, you must meticulously hunt out the point of grammar concerned and see how you came to be wrong. To help you do this, many cross references have been supplied in all parts of the book (a reference of the form 18.1/2 is for the grammatical section (.1) of a unit, but one such as 18.2.2 is to the reading section (.2)). Your final step should be to read through the Greek aloud until you are able to translate it without reference to your own version or the key. This will familiarize you with the construction employed and any new vocabulary. Some rote learning of new words is, of course, inevitable. If, however, you go to the trouble of memorizing some of the many famous verses contained in the reading you will find your grasp on the language extending itself in an enjoyable and rewarding fashion.


Appendices 1–6 give grammatical tables and other information to supplement particular units. Appendix 7 is on accentuation and can be consulted regularly and mastered over the course of the whole book. The section Principal parts of verbs complements the vocabulary with full information about more difficult verbs. For ease of reference to grammatical points an index is provided.


The book is oriented completely towards the form of Greek found in the New Testament. Less emphasis is placed on features of the language, such as the optative, which are in the process of disappearing. In the case of that perennial scourge of beginners, the -μι verbs, forms that actually occur in the New Testament are clearly distinguished from those that do not. If you are not interested in other early Christian literature, you need not worry yourself with the latter.


It is not necessary to acquire a text of the Greek New Testament until you have finished the book and wish to pursue your studies further. The recommended edition is that published by the United Bible Societies; details will be found in Suggestions for further study.




Glossary of grammatical and other terms


The following list contains the grammatical terms which we shall use in approaching Greek; most are part of traditional English grammar. If you are not familiar with this terminology you should study the following list carefully. Start with the parts of speech, viz adjective, adverb, article, conjunction, interjection, noun, preposition, pronoun, verb. These are the categories into which words are classified for grammatical purposes and are the same for Greek as for English.


active see voice.


adjective An adjective is a word which qualifies (i.e. tells us of some quality of) a noun or pronoun: a high pyramid; a short Egyptian; the high priest was intelligent; he is thin.


adverb Adverbs qualify verbs, adjectives, or other adverbs: she talks quickly; an extremely fat man; the ship was going very slowly. Certain adverbs can qualify nouns and pronouns: even a child can see that. They may even qualify a whole clause: we went to Jerusalem last year; we also saw Bethlehem.


apposition A noun (or noun phrase) is in apposition to another noun or pronoun when it follows by way of explanation and is exactly parallel in its relation to the rest of the sentence: he, a just man, was wrongly convicted; I, the undersigned, will inform my solicitor.


article English has two articles the and a/an. The is called the definite article because a noun preceded by it refers to someone or something definite: the cat belonging to the neighbours kept me awake last night. A/an is called the indefinite article because a noun preceded by it refers to someone or something indefinite: No, I do not want a dog.


aspect This is the term applied to the use of verbal forms to express an action in respect not of the time when it occurs but of its inception, duration, or completion. It is most commonly employed in Greek in connection with the moods (other than the indicative) of the present and aorist tenses; e.g. the present imperative is used for continual actions (keep hitting that Philistine!), but for single actions (hit that Philistine!) we have another form of the verb (the aorist imperative).


Attic Greek This was the dialect used in Athens of the fifth and fourth centuries BC. In it are written most of the literary masterpieces of the period and it came to be recognized as the normal idiom for prose. From it developed the Koine, the form of Greek used in the NT (see also 1.3).


attributive Attributive and predicative are the terms applied to the two ways in which adjectives can be used. An adjective used attributively forms a phrase with the noun it qualifies, and in English always comes immediately before it: ancient Jerusalem, a tall mountain, the true prophet. An adjective used predicatively tells us what is predicated of, or asserted about, a person or thing. A verb is always involved in this use, and in English a predicative adjective always, in prose, follows the noun or pronoun it qualifies, generally with the verb coming between them: men are mortal, the centurion was bald. This use frequently involves the verb to be, but there are other possibilities: the priest was considered pious; we thought the tax collector avaricious. All adjectives can be used in either way, with the exception of some possessive adjectives in English such as my, mine (the first can be only attributive, the second only predicative).


auxiliary verb Many tenses in English are formed with the present or past participle of a verb together with some part of have or be (or both); when so used the latter are called auxiliary verbs: he was running when I saw him; I have read this glossary five times; we have been working for the past week at Greek. These combinations (was running, have read, etc.) are called composite tenses. Other auxiliary verbs in English are shall, will, should, would. Greek has a much smaller number of composite tenses.


case In any type of expression where it occurs, a noun (or pronoun) stands in a certain relationship to the other words, and this relationship is determined by the meaning we want to convey. The two sentences my brothers bite dogs and dogs bite my brothers contain exactly the same words but have opposite meanings, which are shown by the relationship in each sentence of the nouns brothers and dogs to the verb bite; here (as is normal in English) this relationship is indicated by word order. In Greek, where word order is used somewhat differently, it is indicated by particular case endings applied to nouns. If a noun is the subject of a verb (i.e. precedes it in a simple English sentence such as the above), it must, in Greek, be put into the nominative case with the appropriate ending; if it is the object of a verb (i.e. follows it in English) Greek puts it into the accusative case. In English we still have this system with pronouns; we say I saw her today, we cannot say me saw her because I is the nominative case, required here to show the subject of the verb, whereas me is the accusative case. With nouns in English we only have one case which can be indicated by an ending and this is the genitive; girl’s, boy’s. In Greek we have five cases, nominative, vocative, accusative, genitive, dative.


clause A clause is a group of words forming a sense unit and containing one finite verb, e.g. the peasant feared the centurion; I am not happy today (the finite verb is in bold type). We can have either main clauses, which can stand on their own, or subordinate clauses, which cannot. In the sentence Herod owned a palace which had cost much money, the first four words constitute the main clause and this forms a complete sense unit; if, however, you were to say to a friend which had cost much money and nothing else, you would risk being thought odd because these words form a subordinate clause. Subordinate clauses are divided into adverbial which function as adverbs, adjectival, which function as adjectives, and noun clauses, which function as nouns.


comparison (of adjectives and adverbs) See inflexion.


conjugation See inflexion.


conjunction Conjunctions are joining words and do not vary in form. Some conjunctions can join clauses, phrases or individual words (e.g. and, or) but most have a more restricted use. Those that are used to join clauses are divided into co-ordinating conjunctions (and, or, but), which join a main clause to a preceding one (I went to the temple, but you were not there), and subordinating conjunctions, which subordinate one clause to another (the doctor came because I was ill).


declension See inflexion.


dental This term is used to describe those consonants which are pronounced with the tongue touching the teeth, in English t, d; in Greek τ, δ, θ.


deponent A deponent verb is one which is middle or passive in form (see voice) but active in meaning. Deponent verbs do not exist in English but are common in Greek.


enclitics These are Greek words of one or two syllables whose accentuation, or lack of it, is determined by the previous word; because of this they normally cannot stand at the beginning of a clause; see also Appendix 7, (d).


finite This term is applied to those forms of verbs which can function by themselves as the verbal element of a clause. The only non-finite forms of a verb in English and Greek are participles and infinitives. We can say the Israelites defeated their enemies because defeated is a finite form of the verb to defeat. We cannot say the Israelites to have defeated their enemies because to have defeated is an infinitive and therefore non-finite, nor can we say (as a full sentence) the Israelites having defeated their enemies because having defeated is a participle.


gender In English we only observe natural gender (apart from such eccentricities as supposing ships feminine). If we are talking about a man we refer to him by the masculine pronoun he, but we refer to a woman by the feminine pronoun she, and we refer to a thing, such as a table or chair, by the neuter pronoun it. Greek, however, observes natural gender with living beings (generally), but other nouns, which may denote things, qualities and so on, are not necessarily neuter. For example τράπεζα table is feminine, λόγος speech is masculine. This has important grammatical consequences, but the gender of individual nouns is not difficult to learn as, in most cases, it is shown by the ending. In vocabularies and dictionaries a noun is always accompanied by the appropriate form of the definite article, and this also indicates its gender.


imperative See mood.


indeclinable This term is applied to nouns which have only one form and whose case is determined by the surrounding words. Most indeclinable nouns are names of Hebrew or Aramaic origin which have not been assimilated to the Greek system of declensions. Examples are Άβραάμ Abraham, Ἰσραήλ Israel, Βηθλέεμ Bethlehem.


indicative See mood.


infinitive Infinitives are those parts of a verb which in English are normally preceded by to, e.g. to see, to be seen, to have seen, to have been seen. These are, respectively, the present active, present passive, past active, and past passive infinitives of the verb see. As in English, a Greek verb has active and passive infinitives, and infinitives exist in different tenses. A Greek infinitive is not preceded by anything corresponding to the English to.


inflexion The form of adjectives, adverbs, nouns, pronouns, and verbs changes in English and in Greek (but much more so) according to the requirements of meaning and grammar. Inflexion is the overall term for such changes and covers conjugation, which applies only to verbs, declension, which applies to nouns, pronouns, and adjectives (which include participles), and comparison, which applies to adjectives and adverbs. The term conjugation is also used for the categories into which verbs are classified, and the term declension is similarly used for those of nouns and adjectives.


interjection Interjections are words used to express one’s emotions. They do not form part of sentences and have only one form (i.e. are not subject to inflexion). An example is οὐαί alas!


intransitive This is a term applied to verbs which cannot, because of their meaning, take a normal object, e.g. come, die, go. The opposite term is transitive; transitive verbs (e.g. make, hit, repair) can take an object. He hit the man is a perfectly possible sentence, but he dies the man is nonsense. Sometimes in English we have pairs of verbs, one transitive and the other intransitive, which are obviously connected in sense and etymology, as to fall and to fell. We can say John is falling from the tree but John is falling the tree is without sense. If we mean John is causing the tree to fall, we can say John is felling the tree; hence to fall is intransitive, to fell is transitive. Some verbs are transitive in English but intransitive in Greek, and vice-versa. There are also a number of verbs in English, such as move, which can be either transitive or intransitive, while their Greek equivalents are exclusively one or the other: I moved the lamp from its place (transitive); the previous year he moved from Damascus to Egypt (intransitive). The Greek κινέω move, however, can, in the active, only be used transitively.


koine This is the name given to the dialect of Greek which developed in the third century BC in the wake of the conquest of Alexander the Great. It is the language in which the NT is written. For details see 1.3.


labial This term is used to describe those consonants which are pronounced by bringing the lips together, in English p, b; in Greek π, β, ϕ.


middle See voice.


mood This term is applied to verbs. Every finite form of a Greek verb is in one of four moods, which are:


indicative, to express a fact: the doctor operated on me yesterday.
subjunctive, which originally expressed what the speaker willed or expected (let us go is expressed in Greek by a single subjunctive form of the verb go; cf. be that as it may, i.e. let that be as it may). In Greek it is used in a number of idiomatic ways which cannot be given a single meaning. A few relics of the subjunctive survive in English (if I were you; be in the above example). A Greek subjunctive is often to be translated with an English auxiliary verb such as let, may, would, etc.
optative, which originally expressed what the speaker desired or considered possible. Like the subjunctive it cannot be given a single meaning. In one of its uses it expresses a wish of the type May that not happen! Its use in the New Testament is very restricted and it later disappeared from Greek completely.
imperative, to give an order: do this immediately!


There is also a fifth mood, the infinitive mood, which is solely taken up by infinitives; these by definition are non-finite. The other part of the Greek verb, participles, is not considered to be in any mood.


noun A noun is a naming word: book, river, truth, Paul, Nazareth. Proper nouns are those we write with a capital letter; all others are common nouns.


number A noun, or pronoun, or verb is normally either singular or plural in Greek just as in English.


object A noun or pronoun which is the object of an active verb suffers or receives the action of that verb: Matthew wrote a gospel; the devil tempted many gentiles; the Romans destroyed the temple. By definition we cannot have an object of this sort after intransitive verbs or (normally) after verbs in the passive voice. It is sometimes called a direct object to distinguish it from an indirect object which we get after verbs of saying and giving: he told a story to the child. In English we can express this slightly differently: he told the child a story; but child is still the indirect object because the direct object is story. In Greek an indirect object is put into the dative case.


oblique cases The overall term applied to the accusative, genitive, and dative cases.


optative See mood.


palatal This term is used to describe those consonants which are pronounced by bringing the tongue into contact with the upper palate, in English k, g; in Greek κ, γ, χ.


parse To parse a word is to define it grammatically. For nouns it is necessary to give case and number (men’s is the genitive plural of man), for finite verbs the person, number, tense, mood and voice.


participle Participles are those forms of a verb which function as adjectives: the running horse, a fallen tree.


particle Under the term particle are included adverbs which give a particular nuance to individual words, phrases or sentences, as well as certain shorter conjunctions (see 4.1/4).


passive see voice.


person There are three persons, first, second, and third. First person is the person(s) speaking, i.e. I or we; second person is the person(s) spoken to, i.e. you; and third person is the person(s) or thing(s) spoken about, i.e. he, she, it, they. The term person has reference to pronouns and also to verbs because finite verbs must agree with their subject in number and person. Naturally, when we have a noun as subject of a verb, e.g. the dog is running across the road, the verb is in the third person.


phrase A phrase is an intelligible group of words which does not have a finite verb: into the woods, the Syrian’s five tired donkeys. A phrase can only be used by itself in certain circumstances, as in answer to a question.


postpositive This term is used of words (mainly particles) which, if qualifying a word, must be placed after it, or, if qualifying a clause, cannot stand as its first word.


predicate The predicate is what is said about the subject of a clause. In John wrote the fourth Gospel the subject is John and what is said about him (wrote the fourth Gospel) is the predicate. In the high priest was furious the adjective furious is used predicatively because it is part of the predicate (was furious).


predicative See attributive.


preposition Prepositions are invariable words which govern a noun or pronoun and show the relationship of the noun or pronoun to the rest of the sentence: Joseph went to Nazareth; we live in Samaria; I saw John with him.


pronoun Pronouns stand in place of nouns. The English personal pronouns are: I, you, he, she, it, we, they (in the accusative case me, you, him, her, it, us, them). Other words such as this, that can function as pronouns (I do not like that!) or as adjectives (I do not like that habit!); for convenience we shall call them demonstrative pronouns. We also have reflexive pronouns (he loves himself) and relative pronouns (I do not like the woman who was here).


sentence A sentence is a unit of speech which normally contains at least one main clause. It may be either a statement, question or command. For the Greek marks of punctuation used with each see Unit 1.


stem The stem is the form of a word before endings are applied. In Greek, nouns normally have only one stem, which sometimes cannot be deduced from the nominative singular. With verbs in Greek we have different stems for some, but not all, tenses. English verbs such as to break are comparable; break- is the present stem and to it the ending of the third person singular is added (giving breaks); brok- is the past stem, giving us brok-en for the past participle.


subject A noun or pronoun which is the subject of an active verb performs the action of that verb: Paul went on a journey to Rome; the tax-collector amassed a large amount of money; on the third day the soldier died. A noun or pronoun which is the subject of a passive verb suffers or receives the action of that verb: the ship was hit by a storm; the army was commanded to advance. It is normal to speak of the subject as governing its verb. In English and Greek a finite verb’s person and number are determined by the subject. We cannot say I is because I is the first person singular pronoun and is is the third person singular of the verb to be (present tense); we must here use the first person (singular) form am. Likewise we must say we are and not we am because we is plural. An easy way to find the subject in English is to put who or what in front of the verb; with the sentence the ship was hit by a submerged rock, we ask the question what was hit by a submerged rock? and the answer, the ship, is the subject of the clause. See also Voice.


subjunctive See mood.


tense Tense is a term applied to verbs. Every finite form of a verb, as well as participles and infinitives, indicates that the action or state expressed takes place in a particular time; for a complication in Greek see aspect. The verb in I am sick refers to the present, in I will be sick to the future. These temporal states are called tenses, and in Greek we have six: present, future, imperfect, aorist, perfect, pluperfect.


transitive See intransitive.


verb A verb, when finite, is the doing or being word of its clause. It must agree with the subject in person and number. For non-finite forms of verbs see finite. A finite verb varies according to person, number, tense, mood, and voice.


voice This term is applied to verbs, whether finite or non-finite. In English there are two voices, active and passive. The subject of an active verb is the doer of the action; the soldier lifted his shield. With a passive verb the subject suffers or receives the action: the shield was lifted by the soldier. Greek has another voice, the middle, which originally meant to do something to or for oneself; its use in New Testament Greek will be explained at 8.1/1.




Abbreviations






	a. or acc.

	accusative






	absol.

	absolute






	Ac

	Acts






	act.

	active






	adj.

	adjective






	ad

	anno Domini, ie. after Christ






	adv.

	adverb






	aor.

	aorist






	AV

	King James translation of the New Testament (the Authorized Version)






	c.

	about, approximately






	cap.

	capital






	cf.

	compare






	Col

	Colossians






	compar.

	comparative






	conj.

	conjunction






	1 Cor

	1 Corinthians






	2 Cor

	2 Corinthians






	d.

	died






	dat.

	dative






	Eph

	Ephesians






	ex.

	example






	f. or f

	feminine






	f.

	following






	fut.

	future






	Gal

	Galatians






	gen.

	genitive






	Hb

	Hebrews






	imp.

	imperative






	impers.

	impersonal






	impf.

	imperfect






	ind.

	indicative






	indecl.

	indeclinable






	indef.

	indefinite






	indir.

	indirect






	inf.

	infinitive






	interrog.

	interrogative






	intr.

	intransitive






	1 J

	1 John






	2 J

	2 John






	3 J

	3 John






	Jd

	Jude






	Jn

	John






	Js

	James






	l.

	line






	lit.

	literally






	Lk

	Luke






	ll.

	lines






	m. or m

	masculine






	mid.

	middle






	Mk

	Mark






	Mt

	Matthew






	n. or n

	neuter






	n. or nom.

	nominative






	NT

	New Testament






	opt.

	optative






	pass.

	passive






	perf.

	perfect






	pers.

	person






	Phil

	Philippians






	Phlm

	Philemon






	pl.

	plural






	plpf.

	pluperfect






	poet.

	poetical






	poss.

	possessive






	pple.

	participle






	prep.

	preposition






	pres.

	present






	pron.

	pronoun






	1 Pt

	1 Peter






	2 Pt

	2 Peter






	refl.

	reflexive






	rel.

	relative






	Ro

	Romans






	Rv

	Revelation






	s.

	singular






	sc.

	namely






	subj.

	subjunctive






	supl.

	superlative






	1 Th

	1 Thessalonians






	2 Th

	2 Thessalonians






	1 Ti

	1 Timothy






	2 Ti

	2 Timothy






	Tit

	Titus






	tr.

	transitive






	trans.

	translate






	v. or voc.

	vocative






	viz

	that is to say







Round brackets ( ) contain explanatory material or a literal translation; in the vocabulary round brackets are also used to indicate alternative forms.


Square brackets [ ] are used in two ways:




(a) With English words they enclose something required by English idiom but which has no equivalent in the Greek original; not all such words are marked in this way.


(b) With Greek words they indicate that a form does not occur in the NT but is included, usually in a table, to give a clearer overall picture.







+ means in conjunction with, compounded with, or followed by.



< means is derived from.



> means produce(s).



# marks a word which cannot stand first in a clause or phrase.


* precedes a reference and indicates that the verse quoted has been altered in some way (most often a word is omitted).


† is explained in the introductory note to the vocabulary.







Unit 01


1.1 Grammar


1.1/1 The Greek alphabet and its pronunciation


The names of the twenty-four letters of the Greek alphabet are traditional. Today the alphabet is used in upper and lower case, although in antiquity it was written only in capitals. The value assigned below to each letter does not always reflect what is known of the ancient pronunciation, which in any case developed over time and varied from one locality to another. However, as we learn Greek in order to read what has been written in the language, not to speak it, the need for absolute accuracy in pronunciation does not arise.
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A circumflex (ˆ) above a vowel in the English transliterations indicates a longer pronunciation (compare êta with epsilon).


When taking Greek words directly into English we normally use the phonetic equivalent of Greek letters except where indicated above, e.g. cosmos (κόσμος), pathos (πάθος). For proper nouns and derivatives see note 1.


(a) Consonants


Where no example is given above, consonants are pronounced as their English equivalent. Chei (χ) should be pronounced as the ch in the Scottish pronunciation of loch in order to distinguish it from kappa (κ). The double consonants ξ and ψ are the equivalents of κσ, πσ respectively, and must always be used when word formation brings κ or π immediately before σ: e.g. when σ is added to the stem Αἰθιοπ- we must write Αἰθίοψ Ethiopian, never Αἰθίοπς (5.l/l(a)).1 Note that zêta (ζ) was not pronounced as a double consonant in NT times, as is sometimes stated.


Examples of the second pronunciation of γ are: σπόγγος (spóngos) sponge, σάλπιγξ (sálpinx) trumpet, ἔλεγχος (élenchos) proof (on accents see below).


There are two forms of lower case sigma: σ which is used for an initial and medial sigma, ς which is used for a final sigma, e.g. σύστασις gathering. In upper case, sigma has only one form, e.g. ΣϒΣΤΑΣΙΣ (accents are not indicated with upper case).


(b) Vowels


In the fifth and fourth centuries BC all Greek vowels had a long and short pronunciation, although only in the case of ε/η and ο/ω were these values given separate letters. By the first century AD this distinction between long and short vowels had disappeared but this was not reflected in writing, where ε/η and ο/ω were retained. The pronunciation given above is convenient for us today, even though it is not historical. The New Testament was written in a conventional spelling which reflected the pronunciation of Greek several centuries earlier and not that current at the time of its authors.


(c) Diphthongs


Here too modern pronunciation does not aim at strict historical accuracy and the pronunciation given below is that of the earlier language.


Greek had two types of diphthongs:




(i) where both vowels are written normally and pronounced as follows:






	αι as ai in aisle


	οι as oi in soil







	αυ as ow in now


	ου as oo in pool







	ει as ei in rein


	υι as we







	ευ/ηυ as eu in feud


	







When one of these combinations is not to be pronounced as a diphthong, the second is marked with a diaeresis (¨): Ἑβραϊστί (Hebra-istí) in Hebrew.







(ii) where η, ω or an original long α, is combined with an ι. Here the iota is placed below the vowel (iota subscript), not after it: ᾳ, ῃ, ῳ. In the first century AD these were pronounced as simple α, η, ω, and the same practice is followed today.





(d) Breathings


When a word begins with a vowel or diphthong it must have either a rough (̒) or smooth (̓) breathing. The first denotes an initial h, the second its absence: ἡμέρα (hêméra) day, ἀγαθός (agathós) good. A breathing is placed over the second vowel of a type (i) diphthong: αἴνιγμα (aínigma) riddle; Αἴγυπτος (Aíguptos) Egypt; but when an initial vowel which does not form part of a diphthong is in upper case, the breathing is placed in front: Άνδρέας (Andréas) Andrew. All words beginning with υ have a rough breathing ὕδωρ (húdor) water; ὕψος (húpsos) height. Initial ρ is always given a rough breathing because it was pronounced rh: ῥῆμα (rhêma) word. Breathings are written before an acute or grave accent (see below), but under a circumflex accent, e.g. ἄγγελος angel, αἷμα blood.


Notes




1 Greek proper names (and also many Greek derivatives) are spelled and pronounced in English according to the Roman system of transliteration: Λιβύα (Libúa) Libya; Κρίσπος (Kríspos) Crispus (cf. καταστροϕή [katastrophé] catastrophe). However, the English form of Hebrew proper names usually reflects the Hebrew original and cannot always be predicted from the Greek version. This is particularly the case when the Hebrew name has been given a Greek ending e.g. Ἰερεμίας Jeremiah (for further details see 4.1/3).


2 Greek has four marks of punctuation. The full stop and comma are used as in English but our colon and semicolon are represented by a single sign, which is a dot at the top of the line (·). A question mark in Greek is the same as our semicolon (;). The exclamation mark is not used and direct speech is not indicated by inverted commas. A capital letter is used at the beginning of a paragraph but not with each new sentence (see also 7.1/3).





1.1/2 Accents


Accents are often supposed to strike terror into the hearts of beginners, and some elementary books either wholly dispense with them or retain them for a very limited number of words. However, as the Greek New Testament is always printed with accents, a beginner completely unfamiliar with them will be somewhat disoriented on progressing to the stage of reading in a normal modern edition. In any case, they are vital for distinguishing certain homographs.


This aversion to accents arises from the fact that they are often not used today for their original purpose, viz to assist pronunciation. They should be taken to indicate where a word should be stressed. The three marks used (´ acute, ` grave, ^ circumflex) indicate where the pitch accent of earlier Greek fell (and what type of pitch it was), but by the first centuries of the Christian era the three varieties of pitch had changed into a single stress accent of the same sort as we use in English. This should be our practice when reading NT Greek aloud. The few words without an accent, which all have only one or two syllables, should be lightly pronounced; words with a single accent (the vast majority) should be given a stress accent as in English; and the occasional word bearing two accents should bestressed on the first with the second ignored.


The theory of accentuation and its rules are given in Appendix 7 and can be consulted and mastered when desired. However, for the purposes of learning the language, readers should follow the practice recommended above.


[image: image]


Insight


Our earliest evidence for the Greek alphabet as we know it dates from the eighth century BC. This was adapted from a script used by the Phoenicians, a Semitic people living on the coast of modern Syria and Lebanon. The novelty of the Greek alphabet was the introduction of letters representing vowels, which had been lacking in its Phoenician precursor. To this day it has remained the instrument for writing Greek. The adapted form used by the Romans has always been used in Western Europe, while another derivative, the Cyrillic alphabet, is used in Russia and other countries where the dominant religion is Orthodox Christianity.
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1.2 Exercise




1 Read aloud and transliterate the following names and then find the normal form used in English:

Άσία, Βηθλέεμ, Βεελζεβούλ, Ἰερουσαλήμ, Ἰωάννης, Ἰώβ, Ἰωνᾶς, Ἰωσήϕ, Καῖσαρ, Λουκᾶς, Μαθθαῖος, Μαρία, Μάρκος, Παῦλος, Πέτρος, Πιλᾶτος, Ῥώμη, Σίμων.


2 Read aloud and transliterate the following words and then look up their meaning in the vocabulary (all have been taken into English, though in different ways):

ἄγγελος, ἀνάθεμα, ἀνάλυσις, ἀντίθεσις, ἄρωμα, ἄσβεστος, αὐτόματον, βάθος, γένεσις, διάγνωσις, δόγμα, δρᾶμα, ζώνη, ἦθος, ἠχώ, θέατρον, θερμός, ἰδέα, κάμηλος, κίνησις, κλῖμαξ, κόσμος, κρίσις, κριτήριον, κῶλον, μανία, μέτρον, μητρόπολις, μίασμα, ὀρϕανός, πάθος, παραλυτικός, σκηνή, στίγμα, τραῦμα, ὕβρις, ϕαντασία, χαρακτήρ, χάσμα, ψυχή.





1.3 Excursus


The nature of New Testament Greek and its history


In the first century AD the Roman empire extended over all countries bordering on the Mediterranean as well as most of what we now call Western Europe. However, it was only in the western half of the empire that Latin was the official language. In the east the language used for administration and many, if not most, forms of communication was Greek, which had been imposed on the area several centuries before. Languages such as Aramaic (spoken in Syria, Palestine and other regions to the east) and Coptic (the descendant of the language represented in Egyptian hieroglyphs) survived in the countries to which they were native, but the official use of Greek, combined with the prestige accorded to Greek culture, gave it an authority which the local vernaculars could not rival. The history of the Greek language and how it came to be the dominant language in half the Roman empire is important for the study of the form it had developed when the New Testament was written.


The original speakers of Greek entered Greece in several waves over the course of the second millennium BC, each wave speaking its own particular dialect. When Greeks first appear in recorded history we find them organized into hundreds of separate independent communities, which we call city states. These varied in size and were not confined to what we now think of as Greece. As a result of colonization, which started in the eighth century BC, settlements were established from the western coast of Asia Minor to southern Italy and Sicily, and even beyond. Many developed into flourishing cities but, whether in the Greek homeland or abroad, the independence they claimed always led to interminable squabbles and wars, to which no external threat or attempted internal union could bring a lasting conclusion. The linguistic consequence of this political discord was that the dialects of Greek, which had multiplied greatly over the centuries, remained.


By the beginning of the fourth century BC the cultural pre-eminence of Athens had established its dialect, Attic Greek, as the language of most forms of literature, including prose. This is the form of Greek used by the tragedians, Aeschylus, Sophocles and Euripides, and by Aristophanes, Thucydides, Plato and Demosthenes. When ancient Greek was still an important part of the school curriculum in countries where the humanistic traditions of the Renaissance persisted, pupils always began with the Attic dialect. Because it has always been used as a standard with which other forms of the language are compared, it is often referred to by the term classical Greek, in contrast to Homeric Greek (the language of the Iliad and Odyssey), New Testament Greek, Byzantine Greek and so on.


However, despite its primacy in matters of culture Athens came to be eclipsed politically, a fate shared by the rest of mainland Greece. The middle of the fourth century BC saw the appearance of a new power in the Greek world. Under Philip II (382–336 BC) Macedonia, a kingdom to the north of Greece, developed to such an extent that it began to threaten the old city states of the south. Philip’s territorial ambitions were achieved and far surpassed by his son, Alexander the Great (356–323 BC). After establishing dominion over Greece itself, Alexander successfully overran the vast empire of the Persians, which encompassed all of what we now call the Middle East, as well as Egypt. On his death this area was divided into different kingdoms, all of which were ruled by Greeks. Greek was the official language and the form this took was a modified Attic. Three centuries later when the Romans finally gained complete control of the countries bordering on the eastern Mediterranean, they made no attempt to supplant Greek as the dominant language of the area. Hence it was that Greek was spoken in the Roman province of Judaea at the time of Christ, although it had not supplanted the native Aramaic.


The principal form of Greek of this period is called the koine (from ἡ κοινὴ διάλεκτος the common dialect). It was basically Attic but without many of the latter’s subtleties and grammatical complexities. Some of its vocabulary came from other dialects of Greek or from the native languages of the countries where it was used. Its most important feature was that it was the language of the street, akin to the form of English spoken today by the relatively uneducated, and not to the standard English we use today for communication in quality newspapers and the like; and although the koine was spoken over most of the eastern Mediterranean, the form it took in a particular area reflected the local culture.


What we call New Testament Greek is the koine as used in Judaea of the first century AD. Most of the differences between it and the koine of other parts of the eastern Roman empire came from its Jewish environment. When we compare New Testament Greek with the form of the language spoken in other parts of the contemporary Greek world or with the classical language (i.e. Attic of the fifth and fourth centuries BC) we find that it contains Semitic elements of Hebrew or Aramaic origin. These are of three kinds:


Points of style


An example is Hebrew practice of joining clauses by and rather than by subordinating one to another, as was normal in Greek. Mark gives the time of the crucifixion with the words ἦν δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν (Mk 15.25), lit. and it was [the] third hour and they crucified him whereas in English (and classical Greek) we would subordinate one clause to the other and say either and when it was the third hour they crucified him or and it was the third hour when they crucified him.


Semitic idioms


Many expressions occur in the NT which are a literal translation of a Semitic expression but quite unidiomatic by the standards of classical Greek. Examples are:


The future indicative is used to express an order where classical Greek used an imperative (17.1.1). The most notable instances are the ten commandments as given in the Septuagint (the koine Greek version of the Old Testament; see 12.3), which are quoted in the NT, e.g. Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις (Lk 4.8) you shall worship the Lord your God and serve him alone.


The word υἱός son is used metaphorically in the sense of person associated with and followed by a genitive; classical Greek (and English) would require a completely different expression, e.g. υἱὸς εἰρήνης (Lk 10.6) lit. son of peace, i.e. a peaceful person; οἱ υἱοὶ τοῦ νυμϕῶνος (Mk 2.19) lit. sons of the bridal chamber, i.e. the wedding party.


For expressions to be translated as it happened or it came to pass, which have a Semitic origin, see 8.1/2.


Transliterations


Semitic names of people and places were put into the Greek alphabet. Sometimes they were given a Greek ending and declined, e.g. Ἰωάννης John, but sometimes they were simply transliterated and treated as indeclinable, with one fixed form, e.g. Βηθλέεμ Bethlehem. See 4.1/3.


1 This does not apply to compounds of ἐκ, e.g. ἔκστασις (from ἐκ + στάσις).




Unit 02


2.1 Grammar


2.1/1 Nouns in Greek


In Greek, as in English, we consider that a noun has gender, but in English this depends upon its meaning; man is masculine, woman is feminine, house is neuter, and he, she, it are the pronouns we use when referring to these. The gender of a Greek noun is often arbitrary and does not necessarily indicate anything about what the noun denotes. For example, ἀνήρ man is masculine and γυνή woman is feminine, but λόγος word is masculine, γλῶσσα tongue is feminine, though ἔργον work is, understandably, neuter. In most cases we cannot see any reason for the gender of a particular noun but it is often possible to identify a noun’s gender by its ending in the nominative and genitive singular, and these endings also determine to which of the three classes or declensions it belongs. Each declension has a distinctive set of endings which indicate both case and number (see Glossary of grammatical and other terms), just as in English we have child (nominative or accusative singular), child’s (genitive singular), children (nominative or accusative plural), children’s (genitive plural), but Greek distinguishes more cases. To list all possible forms of a noun is to decline it.


Because the second declension presents the fewest complications we shall take it first.


2.1/2 Second declension and the masculine and neuter definite article


The second declension is divided into two groups:




(i) Nouns whose nominative singular ends in -ος, which, with a few exceptions, are masculine.


(ii) Nouns whose nominative singular ends in -ον, which are all neuter.
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It should be noted that:




(a) Except for ὁ and τό, the endings of the definite article are the same as those of the nouns in each group.


(b) The endings for the genitive and dative (both singular and plural) of the first group are the same as those of the second.


(c) The genitive plural of all nouns, regardless of declension, has the ending -ων.


(d) The nominative plural, vocative plural and accusative plural of all neuter nouns, regardless of declension, have the ending -α (for an apparent exception see 6.1/1(c)).





Notes




1 The definite article must agree with the noun it qualifies in number, gender, and case: τῶν ἔργων of the works (genitive plural), τοὺς ἀνθρώπους the human beings (accusative plural). This does not necessarily mean that the ending of the article will be the same as that of the noun with which it agrees (see 3.1/1 note 2).

Contexts where the definite article is used in Greek but not in English are:



(i) with proper nouns and with abstract nouns, where it is optional (there is no difference in sense; in English we do not use the definite article with either); examples are: ὁ Παῦλος or simply Παῦλος Paul; ὁ θάνατος or θάνατος death. When referring to the Judeo-Christian God the definite article is also optional: ὁ θεός or θεός God, ὁ κύριος or κύριος the Lord (in English we use the article with the latter but not the former; note that θεός and κύριος are not given an initial capital).


(ii) with nouns (usually plural) when they indicate a general class: οἱ ἄνθρωποι human beings (as a class); οἱ ἄνθρωποι can also mean the (particular) human beings where the context requires. An example of this use with a singular noun is τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα (Mt 12.43); as the context here shows us that we have an account of the behaviour of unclean spirits in general, English idiom requires the translation an unclean spirit.





In translating a common noun in the singular without the definite article, a should be supplied in English:, ἵππος a horse but ὁ ἵππος the horse. However, NT use is inconsistent and we often must supply the definite article in English where it does not occur in Greek, e.g. γῆ Σοδόμων (Mt 10.15) which is to be translated as the land of Sodom, not land of Sodom.




2 Neuter nouns do not necessarily denote inanimate objects. Examples are παιδίον, τέκνον both child, δαιμόνιον evil spirit.


3 It is a rule in Attic Greek (the language of Athens in the fifth and fourth centuries BC) that a finite verb which has a plural neuter noun as its subject is always singular. This curious idiom, which has not been satisfactorily explained, is observed sometimes, but not always, in the New Testament; we see it in Jn 10.3 τὰ πρόβατα τῆς ϕωνῆς αὐτοῦ ἀκούει the sheep (τὰ πρόβατα) hear his voice (τῆς ϕωνῆς αὐτοῦ; ἀκούει is 3rd s. pres. ind. act. of ἀκούω – see below 2.1/5; it is followed by the genitive), but not in *Jn 10.27 τὰ πρόβατα τῆς ϕωνῆς μου ἀκούουσιν the sheep hear my voice (τῆς ϕωνῆς μου; ἀκούουσιν is 3rd pl. pres. ind. act. of ἀκούω – see below 2.1/5).


4 The proper name Ἰησοῦς Jesus belongs to the second declension but is irregular: nom. Ἰησοῦς, voc. Ἰησοῦ, acc. Ἰησοῦν, gen. Ἰησοῦ, dat. Ἰησοῦ (note that the genitive and dative are the same).


5 For the few feminine nouns of the second declension, which are declined in exactly the same way as masculines, see 3.1/1 note 2.


6 In the second declension (and in the first declension) when the final syllable bears an acute in the nominative, as in ποταμός river, the accent becomes a circumflex in the genitive and dative, e.g. nom. s ποταμός, gen. s. ποταμοῦ, dat. s. ποταμῷ, gen. pl. ποταμῶν, dat. pl. ποταμοῖς (for further information on accents see Appendix 7).





2.1/3 Basic uses of cases


The only case ending for nouns in English is that of the genitive (as in girl’s, men’s, etc.). Elsewhere, a noun’s function is shown by its position in relation to the other words in its clause (the difference in meaning between the peasant hit the tax collector and the tax collector hit the peasant depends solely on the word order) or by a preposition, e.g. the tax collector was hit by a stone (here the part played by the stone is indicated by the preposition by). In Greek, however, the function of a noun is indicated by its case:




(a) The subject of a clause must be put in the nominative.


(b) When we address a person the vocative is used; this is sometimes preceded by ὦ O and followed by a mark of punctuation. The vocative is given for ἔργον because, although ἔργον itself does not occur in this case, we do find the vocative of other nouns of the same class, e.g. τέκνον child.


(c) The direct object of a verb must be put in the accusative.


(d) The genitive can express possession: the Samaritan’s donkey (in English we can also say the donkey of the Samaritan). The genitive in Greek has other uses (e.g. to express separation 20.1/3(g)).


(e) With nouns denoting living things the dative expresses the indirect object after verbs of saying, giving and promising (21.1/1(a)(i)). In the Samaritan gave a donkey to the teacher the direct object is donkey (answering the question gave what?), which in Greek would be put into the accusative ὄνον; the indirect object is the teacher (gave to whom?), which would be put in the dative τῷ διδασκάλῳ with no preposition (we may also say in English the Samaritan gave the teacher a donkey but there is no alternative of this sort in Greek). With nouns denoting living things the dative has other uses which can nearly always be translated by to or for. With inanimate nouns (e.g. Tyre, arrow, boat) different uses are possible.





The term oblique cases is used for referring to the accusative, genitive, and dative as a group. In addition to the uses given above, these cases are also used after prepositions, which perform the same function in Greek as in English, i.e. they define the relation between the word they govern and the rest of the clause in which they are used. In Greek the word governed is normally a noun or pronoun. The rules for prepositions indicating motion and rest are:




(f) Prepositions indicating motion towards govern (i.e. are followed by) the accusative, e.g. εἲς τὸν οἶκον into the house, πρὸς τὸν ἀγρόν towards the field.
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cs (as x in fax; sce below)
short o (as in cof)

»

r

< (as in same)

:

# (represented in English as y)
ph (sce below)

ch (see below)

ps (as in caps)

long o (like oa in broad)
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Nominative
Vocative
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Genitive
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0 avBpanog the buman being

SINGULAR
6 dvbpun-og
—  Gvbpome

v dvbpur-ov

w00 dvBpin-ov
W avBpin-o
% Epyov the work
SINGULAR

W Eprov

—  Epyov

W Eprov

w0 Epy-ov

w  Epy-o

PLURAL
oi  dvBpor-ot
—  avbpor-or
Tobg dvBpin-ovg

v dvBpin-ov
woig  dvBpin-olg

PLURAL
W Epya
—  Epya
W Epya

v Epy-ov
woic  Epy-oic
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